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welcome

madhsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tt’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’)nda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezog
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh k(é zhagdla ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhaté,
gonahodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhsho t’ah edi edjhtt’éh ndedah
gots’eh edjhtt’éh mek’ezhats’ehti k’'eh eghalats’jda.




From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt‘odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hié gots’eh tahdy), 2019 gots’é ekuh Dene gki hong 290¢-d) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsi
kegogedjhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjhtéh mek’ezhats’eht aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda.



Robert and | scouted the area and found a good spot to set up this wall tent.
Robert chu god) limbaa nats’ehge gha gonezy gokagoaida.

We picked a spot that was quite flat and full of small willows.
God) godet’ae gots’eh k’a aetséle tg éhsii kegéhthi»o.

We took all the willows away and made it nice and flat.
K’a hule ahthidla gots’eh séé nezy aothidla gots’eh godet’ae aothidla.

We brought the tent poles here that we had prepared earlier.
Limbaa gha thahi seethidta ejo niniddhah.




He sharpened the ends so that we could stick the poles into the ground to
anchor the tent.
Limb&a nezy naj?a gha thahi ndéh zhihts’ehge gha xodéch’oi azhjla.

We tied the two poles in the rear and we tied the third pole to it.
Zhundéé himbaa t’gh gogha thahi gki tehthizha gots’eh téé medaah
dehthizha.

We stood it up as a tripod.
Gots’eh thahi eténéhtt’'y naj»a ahthidla.

We did the same thing for the entrance.
Kédodé>a gogha chu kahthidla.




We adjusted the tripods so the base of the tent is just touching the ground.
Limbaa ndéh daah thehchu gots’é thahi ténéhthizha zhudiéh ahthidla.

For the walls, we fastened poles from the rear to the front tripods.
Membaah gogha, thahi naahthe?a k’eh thahi dendéhthizha.

We tied three poles together and balanced them like a tripod.
Thahi tai eténéhthizha goghaadé naigé.

We placed the centre ridge pole between the tripod in the rear and the front.
Limbaa dechj yudah ni2a yundééh gots’eh kdodé»a ts’é dahtaithigé.




We tied the sides of the canvas to these poles.
Ezhi thahi ts’é imbaa déndéthizha.

When we set up the wall tent like this in the bush, we lay spruce boughs to
keep the dust down and keep it clean.

Dechjtah kagndih imbaa nats’ehge énidé, ts’ét’ené to ch’a gots’eh gonezy
gha elu téhthela ats’eh?).

When we gather spruce boughs, we look for trees that are young and small,
so they are soft and smell good in the tent.

Elu kats’enetse énidé ts’u aetséle godl) kanitse, meelu delg ile t’ah nits’jle
gha nezy gots’eh limbaa zhieh met’ah gohteko.




| asked my Grandmother: Why is there spruce boughs matting?
Setsy kahdehsi: Dagndih ghoh elu téhthela?

She told me: “it is a source of medicine”
“Ezhi t¥'a naidi a gt’e”, ndl.

If you have a cold, breathing in the scent cleans up your sinuses and gets rid
of the mucus.

Dehkoh agihthe énidé azhg met’ah ts’ejih t’ah gogh¢ t’ah dehko azho hule
at’).

It makes you healthy and you feel good.
Met’ah nezy gots’endih gots’eh met’ah chu nezy edéts’ededih.

When you get up in the morning you feel pain throughout your body; but
with this it’s not like that.

Ehtf’oh nits’itta énidé gotthe t’ah zhaelie ki kagndih ile.
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When we’re out on the land, that’s the only way it is.
Dechjtah ahthit’) énidé, kaa kagndih zgh.

You feel good with 1t, you sleep well with it, and you don’t get sick.
Met’ah nezy edéts’ededih, met’ah chu gonezy ts’etj, gots’eh ki ezha agoleh
ile.

For me it is a source of medicine. We as children lived well in the bush.
Segha tt'a ndidi a ot’e. Dezo3 idl) gonezy dechjtah ait’].

Even when it’s just my husband and I, we carry a tent this size on the land.
Sedené chu, nahj zoh k66 kaa di kaecho kagndih dechjtah k’ut’ah.

On the overall, you feel good, healthy, and you sleep well (with spruce boughs).
Azho t’ah, met’ah gogha gonezy, nezy edéts’ededih, gots’eh met’ah gonezy
ts'ete.
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VOCABULARY

PAGE 4

limbaa — tent

k’a — willow

godet’ae — (it 1s) flat
aothidld — we made it

thahi — (tent) poles

PAGE 5

nats’ehge — one sets up
gokagoaida — we looked for
aets’éle — small

to - lots, many

PAGE 6

ndj?a —all set up (straight)
zhihts’ehge — stick into (ground)
xodéch’ol — pointed

t’gh — behind

téhthizha — we tied them together

dehthizhd — we tied onto It
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PAGE 7

eténéhtt’y - tied together
kaodé>a — entrance
ndigé — we placed It standing up

yudah —on top, over on top




PAGE 8

thehchd — 1t 1s situated there
(flexible object)

zhudiéh — upward

membaah — along the edge

PAGE 9

ezhi - that

dechjtah — on the land, in the
bush

kagndih — like that
ts’ét’ené — dust
elu — spruce bough

delo - hard

PAGE 10

dehkoh — cold, phlegm, mucus
met’ah — with 1t

edéts’ededih — (one’s) feeling
ehtt’oh — morning

gotthé — (ones) body

ts’et) - (one) sleeps

ezha — sickness

PAGE 11
ndidi — medicine
sedené — my husband

k'nt’ah — we carry with us
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THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agindi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghélats’ynda t’ah amii gots’agindih tt'a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’jj zhdogindeh edegondié gots’eh azhii egogedjhsho nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katf'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt'odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.




This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghélats’jnda t’ah nahets’agjndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh Deh-
cho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’agyndi gha chu.

Mabhsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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WE RECOGNIZE THE FOLLOWING PEOPLE FOR TRE

Amii edi k’eh eghdlats’enda t’ah gots’agin

Aline Gargan
Alisha Moses
Anandi Brownstein
Betty Hardisty
Douglas Norwegian
Elaine Lamalice
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen

John McLeod
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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R HELP AND CONTRIBUTION TO THIS PROJECT:

di gots’eh gotah ageat’j tt’a:




MADE POSSIBLE BY: | 4k A

Centre for Research and Learning

[ b

Canada

This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grace au gouvernement du Canada.



